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It is important to find the way to give children a proper
way of learning non-finites as being difficult in teaching
English. This  article deals with this problem that conveying
non-finite verbs from English into Kyrgyz.
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Analyzing the verb in Modern Russian, V.V.
Vinogradov characterizes it as “the most complex and
capacious part of speech”.

Likewise, A.l. Smirnitsky stresses the intricate
nature of the verb, the system of which includes, as if in
miniature, some other part of speech in the shape of the
so- called non-finite verbs or verbids.

We must pay more attention to the role of non-
finite forms of the verb and their ways of translation into
Kyrgyz as students have difficulties in this matter.

The system of the non-finite forms of the verb is
considered a very actual theme and one of the most
striking features of modern English. Their dual
grammatical nature, both verbal and nominal and their
wide use in some predicative constrictions have been
described in great detail by the other authors of scientific
grammars.

In the use of the forms, however, there are some
peculiarities which present certain theoretical difficulties
and which are still a matter of dispute among
grammarians.

One of these difficulties is the analyses of the
subject of the Gerund expressed by a pronoun in the
objective and a noun in the common case.
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Another treatment of the Gerund and the present
participle is to unite them under the common term “the-
ing form”.

If we compare English Non-Finite Verbs with
Kyrgyz. Because, they are not related languages and
Kyrgyz is from agglutinative group of languages,
English is from inflected languages. But Non-Finite
Verbs exist in both these languages. There are three non-
finite verbs in English: the participle, the Gerund and the
infinitive.

In Kyrgyz, we also have three non-finite forms of
the verb, but they do not fully coincide with those in the
English language (aTtoourykrap, Wak4dsuimap, KBIAMBLI
aTooy4TOop).

It is impossible to investigate the problem with
only one method. As our research is linguistic and
contains theoretical and practical parts, for theoretical
part we use the method of comparison, as for practical
part we suppose the typological method is effective.

One can’t leave the Theory of translation here .So
in the practical part we intend to pay attention to the
translation of non-finite verbs from English into Kyrgyz
in some literary books.

Equivalents and nonequivalent ways of conveying
non-finite from English into Kyrgyz.

As we have already mentioned we deal with the
theory of translation. The units of meaning do not fully
coincide in the different languages. The meaningful
community of the origin and the translation include not
only keeping the objects of communication, instructions
of the situation or ways of their description but the
maximal possibility of close meaning correlately
syntactical and lexical meaning.

Now let us compare some sentences containing
non-finites in the novel “Martin Eden” written by Jack
London and translated by Jorobek Sultanaliev.

1. He stepped back to the table, tore open the
envelope, and began to read, giving the stranger an
opportunity to recover himself.

Apmyp KOHOKMY 010H XHCHLIbIN anyyea IPKUH _KOIOH,
3\ CMONOYH JicaHbIHG  KeNun Kammel aubln  OKVil
bawmaokwi.

The Gerund giving an opportunity is translated as
verbal adverb apkmH korom, the infinitive to read is
translated as verbal adverb okyii. In spite of some
differences, it is possible to notice an important
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community in grammatical organization of the origin
and the translation. Because, English non-finites are
translated into Kyrgyz non-finites.

2. He had seen oil paintings, it was true, in the
show windows of the shops, but the glass of the
windows had prevented his eager eyes from approaching
to near.

The author got rid of the tendency of translating
from word to word, he pointed out that the original
contents would be destroyed.

The style and the manner of translation was as
obvious as in the origin. To find equivalents is not
possible in this sentence. The grammar structures do not
coincide.

3. Twice he closed the book on his forefinger to
look at the name of the author.

Kumenmu okyn scamran 6emune cvoMoli\H KON,
9KU JICONY IICAAN, AHLIH AGMOPYHA Kb3  YYPKAMbIA
UbIKHLbL.

The infinitive “to look™ functions as an adverbial
modifier of purpose is conveyed as finite verb serves as a
predicate.

4. He was extraordinary receptive and responsive,
while his imagination, pitched high was ever at work
establishing relations of likeness and difference.

An eme ceszeuu oicana 6boopykep ocueum 007~
2OHOYKMAH, AHbIH Kbl3yY KbIIOAHbIN Kemyyuy aoamol
JHCAKULBL MEHEH AHCAMAHObL OAHA AJCLIPAMA OUAYYHY.

The participle II pitched high is translated as
Kyrgyz participle and in both languages the non-finites
serve as attribute.

5. He saw her hand coming out to his and she
looked him straight in the eyes as she shook hands,
frankly, like a man.

Py aca xoayn cymyn, 3xvb KaOUMKU dpKekmepye
beKxeM KO ANbLUKAaH Y4ypoa aHbIH JHCbLA0bIZ0Al JHCAHSAH
KO300pYy KO3YHO KAOALbIN MYPeAHbIH OANKAOLL.

The participle I is conveyed as verbal adverb.

6. She noticed that the hand he waved was covered
with the fresh abrasions, in the process of healing, and a
glance at the other loose — hanging hand showed it to be
in this condition.

Pyv anvin cynmean xonymam Jcaévi die aviblebin
Kejle Jcamkarn oup sicapammpl 6aiuKaosl, IKUHYU KOJYHA
Kb3 oicubepou sie anoan 0azvl OWOHOOU 3Jie HCapammol
yuypammel.

Participle II waved is translated into Kyrgyz
participle cynaran. The complex participle I is conveyed
as complex participle in Kyrgyz.

7. Mr. Morse was not there. It was difficult enough
getting acquainted with her, and her mother, and her
brother, Norman.

Mucmep  Mopsze  menen  dene  maauwiuica
maarnvlsin Kowyea donom donyuy, 6upok Pygu, anvin
anacel Jcama Oup  myyeamwl Hopmann  menen
IMAAHBIUBIN YbIKINbL, YULYIL JCemuiien.

The hypothesis was the possibility of finding
equivalent and nonequivalent ways of conveying non-
finite verbs from English into Kyrgyz In the
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practical part we define this hypothesis and found
equivalents and nonequivalents. But they do not fully
coincide.

One can find and notice some grammatical
community of the origin and the translation in the
sentences. Because, English non-finites are translated
into Kyrgyz non-finites.

e.g.: In the sixth sentence the participle II waved is
translated as Kyrgyz participle cynran.

The infinitives are conveyed as verbal adverbs in
the eight sentences.

It is easy to notice that the size of the sentences
increased in Kyrgyz language. Because, they are non-
related languages.

In translation the main thing is the separe
meaningful elements of statement (Bricka3siBanue) then
the choice of this or that word or syntactical structure
acquires an important role in the contents of all
information.

In all compared pieces we noticed that the general
number of the sentences coincided. The order of the
consequence of subordinate and principal clauses are
similar.

The word order was not saved. The translation
gives the meaning of origin and in some sentences; there
are some additions and omissions (TponyiieHue).

e.g.. Mr. Morse was not there. It was difficult
enough getting acquainted with her, and her mother, and
her brother, Norman.

Mucmep Mop3 menen denie maanvluica maaubibin
Kowyea 6orom 6onyuy, bupok Py, anvin anacel scana
oup myyeanvr — Hopman menen maanblubin UblKnbl,
VUYL Jcemuuen.

The non-finite verb is translated as finite verb. The
author added some additions. In spite of some
difficulties the translator made the masterpiece of
translation.

Comparison of the languages in one genetic group
and languages in different groups still attracts the
attention of the scientists. This kind of scientific research
works compare different languages and define the
differences and similarities in all aspects of the
languages.

The system of the non-finite forms of the verb is
considered very actual theme and their dual grammatical
nature requires thorough attention.

The difficulties appear in translation and
interpretation. It is a problem to choose the closest
meaning among nominal and verbal nature of non-
finites.

While working on this research work, we noticed
that every non-finite plays main role in grammar and its
meaning and it has described in great detail by the
authors of scientific grammar.

There is no exact definition of the non-finite verbs
in their use there are some peculiarities which present
certain theoretical difficulties and which are still a matter
of dispute among grammarians.
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The number or non-finites are not agreed upon.
There are three of them in some books. In some others
there are four. B. Ilyish touches the problem of —ing-
forms. It is one of the questions, which do not admit of a
definite solution. The solution largely depends on what
view we take of the unity of a grammatical form and on
the extent to which we are prepared to allow for shades
of meaning in one form.

The difference between the Gerund and the
participle is basically this. The Gerund, along with its
verbal qualities, has substantive qualities as well; the
participle, along with its verbal qualities, has adjectival
qualities. Some other authors do not agree with Ilyish’s

opinion.
There are some similarities in the lexico-
grammatical meaning of the non-finites in both

languages. The verbal meaning of “action, process” is
presented as some kind of “substances” or quality.

In Kyrgyz, the participle (aroourykrap) denotes the
action or state as the sign of substance.

One of the differences is that there are many words
become nouns loosing their meaning of action.

e.g.. Jrcasyy, oKyy, K\pvut, coeyui, OUMOK, UIMEK,
yepmmeti (verbal nouns).

Kanxan, myyean, uacvinean, scyypraw, cazyyyy,
camyyyy, baima cymap, xKabazaw, c\3bebH, MmeOEeHIIK
(Kyrgyz participles).

The morphological structure of the non-finites does
not coincide.

In English they have peculiar morphemes: -ing
(Gerund and participle I), -(e)d, -(e)n (participle II) to

(infinitive).
In Kyrgyz every non-finite has its peculiar
morphemes: - eauvi, -vin, -a, -0, -2anua, -2biyd, -

Mativinya, -kausl (verbal adverb (wakuwiioap).

-eaw, -Kaw, -ap, -o6ac, -nec, -oouy, -yyuy, a-+toiue, -
evioaul (Kyrgyz participles (amooumyxmap).

The verbids do not possess many of the categories
of the finite verb, such as number, person, tense and
mood.

In Kyrgyz also the non-finites don’t possess
categories of tense and mood but they have negative
morpheme as —0a+ii (verbal verbs) —Obr the morpheme
of the question and the category of voice in verbal
adverbs the other categories are not absolute but relative.

The combinability of the non-finites is of mixed
nature. Partly, as we have seen, it resembles that of a
finite verb. But some models of combinability are skin to
those of other parts of speech.

The Gerund may be preceded by a preposition and
a possessive pronoun, like a noun.

Kyrgyz non-finites have dual nature and the
combinability resembles that of the verb, and partly that
of the noun.

We agree with the opinion of M.G. Blokh that is
every verb stem by means of morphemic change takes
both finite and non-finite forms, the functions of the two
sets being strictly differentiated: while the finite forms
serve in the sentence only one syntactic function,
namely, that of the finite predicate, the non-finite forms
serve various syntactic function other than that of the
finite predicate.

In Kyrgyz verbal adverbs and participles serve in
the sentence as finite predicate and as other functions.

Verbal nouns serve as subject and object in the
sentence.

Our scientific hypothesis found its improvement in
this research work. It is possible to find equivalent and
nonequivalent ways of conveying non-finite verbs from
English into Kyrgyz. To solve some problems of
conveying is the work for future. This work must be
continued. We notice that it is a burning problem of
grammar in both languages.

As we know that the verb is the most complex part
of speech and we want to add that the category of non-
finite verbs is also as important and complex as the
category of finite verbs. In teaching, we must find the
way to give children a proper way of learning non-
finites. And this in its turn helps the learners to master
the foreign language.
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